
No.35439

Israel
and

China

Agreement between the Government of the State of Israel and the Government of the
People's Republic of China on customs mutual administrative assistance and
cooperation. Jerusalem, 17 February 1997

Entry into force: 27 April 1998 by notification, in accordance with article 15

Authentic texts: Chinese, English and Hebrew

Registration with the Secretariat of the United Nations: Israel, 5 January 1999

Israel
et

Chine

Accord entre le Gouvernement de l'Etat d'IsraN! et le Gouvernement de la Ripublique
populaire de Chine relatif A l'assistance administrative mutuelle douani~re et h la
coopiration. J6rusalem, 17 fivrier 1997

Entrie en vigueur : 27 avril 1998 par notification, conform~ment h Particle 15

Textes authentiques : chinois, anglais et hbreu

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Israel, 5janvier 1999



Volume 2050, 1-35439

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

(-) " l :f4AMJ*, To

(rf )" olk_ *l , h. ,q..P-T. Lq i ;

(- --)~~~~~~~p "v~ iak-36 ,l_, l1-6lr ,~~-k -



Volume 2050, 1-35439

C-). JJ4L4

MAE

AO-- 44W

jkg, *A, 4A4- t#



Volume 2050, 1-35439

4iAR AJ~B* _ A !5X~*,-

5Al

A-- i Ai



Volume 2050, -35439

-; 4t O i4A *14 4 iW

C-) PL

AM VOM.) iv

tk F

~A 

*f



Volume 2050, 1-35439

(s.) i4f/x9lt! tVA e 4s 44 ik;

-A-T 41 Wh x iV Y -~ +7 w Y A94m-F-.L. k4

iit~:-~jtit

T, k4XIJ t q



Volume 2050, 1-35439

-f~4& i frit 0 imE141

. -.-'£- . _,- -f.i]f[ . 4- I.V, .- W A 41- .I, - -k 43L _ ,..,_



Volume 2050, 1-35439

+

(-) -' *I, ' ' r- & 4 W3 ;A'4JUAX T AT-;

+--+

4-N& 4-h ;k+ E

gi +-- -



Volume 2050, 1-35439

2 4*401 A 'f?-*Ox HT

M +

-'.fitt 0  r-Pe h*A 96

4~ji-SiT& 44jkA~ )-~1~~ lE



Volume 2050, 1-35439

-* t */u LA-4 MA*-

I;Aggfa-';Y.

/<;7



Volume 2050, 1-35439

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
ON CUSTOMS MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE AND CO-
OPERATION

The Government of the State of Israel and the Government of the People's Republic of
China (hereinafter referred to as the "Parties");

Desiring to develop the friendly relations and cooperation between their Customs Au-
thorities;

Desiring to facilitate and expedite the flow of goods and passengers between the two
countries through mutual cooperation in the Customs field;

Considering that offences against Customs law are prejudicial to the economic, social
and fiscal interests of their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of Customs duties and
other import taxes;

Convinced that the prevention, investigation and repression of Customs offences can
be rendered more effective by cooperation between their Customs Authorities;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

1. "Customs law" shall mean such laws and regulations enforced or administered by
the Customs Authorities concerning the importation, exportation and transit of goods.

2. "Customs offence" shall mean any breach or attempted breach of Customs law.

3. "Customs Authorities" shall mean, in the State of Israel, the Department of Customs
and V.A.T. of the Ministry of Finance and in the People's Republic of China, the Customs
General Administration.

Article 2. Scope of the Agreement

1. In accordance with the provisions of this Agreement and subject to the laws of their
respective countries, the Parties shall, within the scope of the competence and available re-
sources of their respective Customs Authorities, cooperate and provide each other admin-
istrative assistance:

a. In the facilitation and expediting of the flow of goods and passengers between the
two countries;

b. In the prevention, investigation and repression of Customs offences; and
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c. In the promotion of mutual understanding of each other's Customs law, procedures
and techniques.

2. Assistance, as provided for in this Agreement, shall also include, upon a Party's own
initiative or on request, all information apt to ensure the enforcement of the Customs law
and the accurate assessment of Customs duties and other import taxes, but shall not extend
to requests for the arrest or detention of persons or the seizure or detention of property or
for the recovery of duties, taxes, fines or any other monies on behalf of the other Party.

Article 3. Exchange of Information

1. The Customs Authorities of the Parties shall promptly communicate to each other,
on their own initiative or upon request, any information available to them:

a. Which may help in the accurate assessment of Customs duties, other import taxes,
fees and charges;

b. Which relates to Customs offences committed, in the process of being committed or
in the planning stage in respect of the importation and the exportation of:

1) Goods and articles harmful to the environment and health;

2) Narcotic drugs and psychotropic substances;

3) Arms, ammunition, explosives and explosive devices;

4) Works of art and articles of historical, cultural and archaeological value; and

5) Goods suspected of violating intellectual property rights.

c. Which is likely to be of assistance in their investigation and repression of a Customs
offence, and particularly in connection with new means or methods of committing Customs
offences;

2. The Customs Authorities of the Parties shall communicate to each other, on their
own initiative, any information available to them:

a. Regarding activities which may result in the commission of a serious Customs of-
fence in the territory of the other Party; and

b. Regarding the source and route of illicit trafficking in smuggled goods into the ter-
ritory of the other Party.

3. Upon request, information referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article should
also include the documentation of transportation and shipment of goods showing the value,
disposition, and destination of those goods.

Article 4. Verification

Upon request, the Customs Authority of the requested Party shall provide the Customs
Authority of the requesting Party with information concerning the following matters:

a. The authenticity of official documents produced in support of a goods declaration
made to the Customs Authority of the requesting Party;

b. Whether goods imported into the territory of the requesting Party have been lawfully
exported from the territory of the requested Party; and



Volume 2050, 1-35439

c. Whether goods exported from the territory of the requesting Party have been lawful-
ly imported into the territory of the requested Party.

Article 5. Investigation

1. Upon the request of the Customs Authority of one Party, the Customs Authority of
the other Party shall, subject to its domestic law, conduct any necessary investigations or
verifications in connection with the matters referred to in the request, which are under in-
vestigation conducted by the Customs Authority of the requesting Party, including the
questioning of persons suspected of having committed an offence, as well as the inquiring
of experts and witnesses.

2. Where, by national law, the Customs Authority of the requested Party is not compe-
tent to provide the assistance referred to in paragraph 1 of this Article, it may, within the
limits of its competence seek to provide any other assistance related to the request as
deemed appropriate in its normal activities.

3. Upon request, the Customs Authority of the requested Party shall advise the Cus-
toms Authority of the requesting Party of the time and place of the action to be taken in
response to the request so that such action may be coordinated.

Article 6. Special Surveillance

Upon the request of the Customs Authority of one Party, the Customs Authority of the
other Party shall maintain special surveillance for a specified period over:

a. The incoming and outgoing movements of particular persons engaged in or suspect-
ed of being engaged in the commission of Customs offences in the territory of the request-
ing Party;

b. The movements of particular goods and articles which are reported by the Customs
Authority of the requesting Party as being related to Customs offences within its territory;
and

c. Vehicles, ships, aircraft and other means of transportation suspected of being used
to commit Customs offences;

and shall communicate a report thereon to the Customs Authority of the requesting
Party.

Article 7. Form and Contents of Requests

1. Requests for assistance under this Agreement shall be made in writing and shall be
accompanied by the documents necessary for the execution of the requests. When required
because of the urgency of the situation, an oral request may be accepted, but the Customs
Authority of the requesting Party shall promptly confirm it in writing.

2. Requests pursuant to the Agreement shall include the following items:

a. The Customs Authority of the requesting Party;

b. The subject of and reason for the request;
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c. A description of the nature of the legal proceedings and legal elements involved and
a brief description of the matter under consideration;

d. Any detailed information about the parties involved in the request, if known; and

e. The connection between the assistance sought and the matter to which it relates.

3. All communications under the present Agreement between the Parties shall be made
in English.

4. If the Customs Authority of one Party requests assistance which it itself would be
unable to give if reauested to do so by the Customs Authority of the other Party, it shall
draw attention to that fact in its request. Compliance with such a request shall be within the
discretion of the Customs Authority of the requested Party.

5. Assistance shall be carried out by direct communication between the Customs Au-
thorities of the Parties. In case the Customs Authority of the requested Party is not the ap-
propriate agency to comply with a request, it shall advise the Customs Authority of the
requesting Party of the appropriate agency concerned regarding such a request.

Article 8. Use of Information, Documents and Other Materials

1. Information, documents and other materials received under this Agreement shall be
used only for the purposes specified in this Agreement and subject to such restrictions as
may be laid down by the Customs Authority which furnished them.

2. Such information, documents and other materials shall not be used for other purpos-
es, including being used as evidence in judicial or administrative proceedings, or being
transferred to other agencies, except with the written consent of the Customs Authority
which furnished them and subject to any restrictions that may be laid down by that Customs
Authority.

3. Upon specific request, copies of information, documents and other materials for-
warded to the requesting Party shall be appropriately authenticated.

Article 9. Confidentiality

Information, documents and other materials obtained by the Parties in the course of
mutual assistance under this Agreement shall be treated confidentially and shall be afforded
the same protection in respect of confidentiality as applies to the same kind of information,
documents, and other materials obtained by the requesting Party in its own territory.

Article 10. Exemption from the Obligation to Provide Assistance

1. In cases where, in the opinion of the requested Party, assistance requested under this
Agreement would infringe upon its national sovereignty, public order, security or other
substantial national interests, or prejudice the legitimate commercial interests of any enter-
prises, public or private, in its country, it may decline to provide that assistance or give it
subject to certain conditions.



Volume 2050, 1-35439

2. If a request for assistance cannot be complied with, the Customs Authority of the
requesting Party shall be so notified without delay and informed of the reasons for the re-
fusal to provide the assistance.

3. Assistance may be postponed by the Customs Authority of the requested Party on
the grounds that it will interfere with an ongoing procedure in its country. In such a case,
the Customs Authority of the requested Party shall consult with the Customs Authority of
the requesting Party to determine if assistance can be given subject to such terms or condi-
tions as the Customs Authority of the requested Party may require.

Article 11. Technical Assistance

The Customs Authorities of the Parties shall provide each other technical assistance in
Customs matters including:

a. The exchange of Customs experts when mutually beneficial for the purposes of pro-
moting the understanding of each other's Customs law, procedures and techniques;

b. The training, particularly developing specialized skills of their Customs officials;
and

c. The exchange of professional, scientific and technical data relating to Customs law
and procedures.

Article 12. Costs

1. The Customs Authorities of the Parties shall waive all claims for reimbursement of
costs incurred in the execution of this Agreement, with the exception of fees of experts, wit-
nesses, and the costs of interpreters other than government employees.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to exe-
cute a request, the Customs Authorities of the Parties shall consult to determine the terms
and conditions under which the request will be executed as well as the manner in which the
costs will be borne.

3. The Customs Authorities of the Parties shall make a separate arrangement upon the
bearing of the costs incurred in the execution of Article 11 of this Agreement.

Article 13. Territorial Applicability

This Agreement is applicable to the Customs territory of the State of Israel and the
Customs territory of the People's Republic of China.

Article 14. Execution of the Agreement

1. The Parties shall communicate directly through their respective Customs Authori-
ties.

2. The Parties agree that meetings may be held upon the request of either Party between
the representatives of their Customs Authorities, at the Director-General level, if necessary,
alternately in Jerusalem and Beijing, for reviewing the implementation of the present
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Agreement including the formulation of work procedures. The specific date and the agenda

of such meetings shall be agreed upon between the Customs Authorities of the Parties suf-
ficiently in advance.

3. The Customs Authorities of the Parties shall, in the spirit of friendly cooperation,

settle, through full consultation, matters arising from the interpretation and implementation
of the Agreement.

Article 15. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the ninetieth day following the date on
which the Parties notify one another by an exchange of diplomatic notes that all national
requirements for its entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement is of unlimited duration. Either Party may request its termination at
any time by sending a written notice to the other Party through diplomatic channels. The
Agreement shall cease to be in force three months following the date of the other Party's
receipt of the notice.

In witness thereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Jerusalem on 17 day of February 1997, which corresponds to the tenth day of
Adar Aleph 5757, in duplicate in the Hebrew, Chinese, and English languages, all three
texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government of the State of Israel:

DAVID LEVY

For the Government
of the People's Republic of China:

GUAN LIN QIAN
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF
A L'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE DOUANItRE ETA
LA COOPERATION

Le Gouvemement de l'Etat d'Israel et le Gouvemement de la R6publique populaire de
Chine (d6sign6s ci-apr~s par les "Parties");

D6sireux de d6velopper la coop6ration et des relations amicales entre leurs Autorit6s
douani~res;

D6sireux de faciliter et d'acc616rer le flux de marchandises et de passagers entre les
deux pays par la coop6ration mutuelle dans le domaine douanier;

Consid6rant que les infractions A la 16gislation douani~re sont pr6judiciables aux in-
t6r~ts 6conomiques, sociaux et fiscaux de leurs pays respectifs;

Consid6rant qu'il est important d'assurer une 6valuation pr6cise des droits de douane et
d'autres taxes A l'importation;

Convaincus que la pr6vention, l'investigation et la r6pression des infractions
douanires seront plus efficaces grace A la coop6ration entre les Autorit6s douani~res;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Aux fins d'application du pr6sent Accord,

1. L'expression "16gislation douaninre" s'entend des dispositions juridiques et des r-
glements appliqu6es par les autorit6s douanires concernant l'importation, l'exportation et
le transit des marchandises.

2. L'expression "infraction A la 16gislation douani~re" d6signe toute violation ou tenta-
tive de violation de la 16gislation douani~re.

3. Lexpression "Autorit6 douani~re" s'entend, pour l'ttat d'Isradl, le D6partement des
douanes et de la taxe i la valeur ajout6e du Ministbre des finances et pour la R6publique
populaire de Chine, l'Autorit6 g6n6rale des douanes.

Article 2. Port~e de l'Accord

1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et dans le respect de la 16gisla-
tion de leurs pays respectifs, les Parties devront, dans le cadre de leur comptence et des
ressources disponibles de leurs Autorit6s douani~res respectives, coop6rer et se prEter l'as-
sistance administrative :

a. Pour faciliter et acc~lrer le flux des marchandises et des passagers entre les deux
pays;
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b. Pour la pr6vention, la recherche et la r6pression des infractions A la 16gislation
douaninre; et

c. Pour encourager la compr6hension mutuelle des 16gislations douanibres et les proc6-
dures et des techniques des deux pays.

2. L'assistance telle qu'elle est pr6vue dans le pr6sent accord inclut 6galement, i lini-
tiative de l'une des Parties ou A sa demande, toute information apte A assurer la mise en oeu-
vre des 16gislations douani~res et l'valuation pr6cise des droits de douane et d'autres taxes
A l'importation. Elle ne s'6tend pas n6anmoins aux demandes d'arrestation ou de d6tention
des personnes ou la saisie ou s6questre de propri6t6 aux fins de recouvrement de droits de
douane, de taxes, d'amendes ou d'autres redevances pour le compte de l'autre Partie.

Article 3. tchange d'information

1. Les Autorit6s douani~res des Parties doivent se communiquer sans d6lai, de leur pro-
pre initiative ou sur demande, toute information dont elles disposent :

a. Qui peut aider i fixer de fagon pr6cise les droits de douane, les autres taxes i l'im-
portation et les redevances;

b. Qui soit relative A des infractions douaninres qui ont 6t6 commises, qui sont en train
d'&tre commises ou qui sont envisag6es en vue de limportation et l'exportation :

1) D'articles et de marchandises qui peuvent nuire i l'environnement et A la sant6;

2) De stup6fiants et de substances psychotropes;

3) D'armes A feu, de munitions, de mati~re explosive et de d6tonateurs;

4) D' oeuvres d'art et d'articles ayant une valeur historique, culturelle et arch6ologique;
et

5) De produits sur lesquels p~se une pr6somption de violation des droits de propri6t6
intellectuelle.

c. Qui peut aider A mener des enquetes et A r6primer les infractions A la 16gislation
douanire et qui concerne notamment les nouveaux moyens et m6thodes pour commettre
des infractions;

2. Les Autorit6s douani~res doivent se communiquer de leur propre initiative toute in-
formation dont elles disposent : a. Concernant les activit6s qui peuvent d6boucher sur la
perp6tration d'infraction majeure sur le territoire de l'autre Partie; et b. Concernant la source
et le trajet du trafic illicite de marchandises de contrebande sur le territoire de l'autre Partie
contractante. 3. A la demande des Parties, l'information i laquelle se r6fere les paragraphes
1 et 2 du pr6sent article doit 6galement inclure la documentation sur le transport et l'exp6-
dition des marchandises indiquant leur valeur, leur utilisation et leur destination.

Article 4. Vrification

Sur demande, l'Autorit6 douani~re de la Partie requise doit fournir A l'Autorit6
douani~re de la Partie requ~rante, toute information concemant les questions suivantes : a.
L'authenticit6 des documents officiels pr6sent6s pour appuyer une d6claration de marchan-
dises i l'Autorit6 douani~re de la Partie requ6rante;
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b. Le caract~re 16gal des marchandises import6es du territoire de la Partie requise vers
le territoire de la Partie requ6rante; et

c. Le caract~re 16gal des marchandises export6es du territoire de la Partie requ6rante
vers le territoire de la Partie requise.

Article 5. Enqu~te

1. Sur demande de l'Autorit6 douani~re d'une Partie, l'Autorit6 douani~re de l'autre Par-
tie, conform6ment A sa 16gislation nationale, doit mener les enqu~tes et proc6der aux v6ri-
fications n6cessaires concemant les questions figurant dans la demande et qui font l'objet
d'une enqu~te de 'Autorit6 douani~re de la Partie requ6rante, y compris en interrogeant les
personnes suspect6es d'avoir commis une infraction ainsi qu'en sollicitant des experts et des
t6moins.

2. Lorsque la 16gislation nationale ne permet pas A 'Autorit6 douani~re de foumir laide
cit6e dans le paragraphe 1 du pr6sent article, cette demi~re, dans les limites de sa com-
p6tence, peut fournir toute autre assistance relative A la demande qu'elle estime comme fai-
sant partie de ses activit6s normales.

3. Sur demande, l'Autorit6 douani~re de la Partie requise doit avertir l'Autorit6
douani~re de la Partie requ6rante du lieu et de iheure de l'action qui sera entreprise en
r6ponse A la demande afin de coordonner celle-ci.

Article 6. Surveillance spdciale

Sur demande de r'Autorit6 douani~re d'une des Parties, l'Autorit6 douani~re de lautre
Partie exercera une surveillance sp6ciale pendant une p6riode dktermin6e sur :

a. Les mouvements de personnes engag6es ou que l'on soupgonne d'8tre engag6es dans
la commission d'une infraction sur le territoire de la Partie requ6rante;

b. Les mouvements de produits particuliers et d'articles qui sont directement li6s aux
infractions commises sur son territoire selon l'Autorit6 douani~re de la Partie requ6rante; et

c. Les v6hicules, les bateaux, les a6ronefs et tout autre moyen de transport dont on
soupgonne qu'ils sont utilis6s pour commettre une infraction;

et devra communiquer un rapport sur cette surveillance i l'Autorit6 douani~re de la
Partie requ6rante.

Article 7. Forme et teneur des demandes d'assistance

1. Les demandes d'assistance doivent Etre pr6sent6es par 6crit. Les documents requis
pour pouvoir y donner suite doivent Etre joints. Les demandes formulkes oralement en rai-
son de l'urgence peuvent 8tre accept6es, A condition d'8tre confirm6es par 6crit sans retard.

2. Les demandes adress6es conform6ment au pr6sent Accord doivent contenir les
renseignements suivants :

a. Le nom de l'autorit6 douani~re dont 6mane la demande;

b. L'objet et le motif de la demande;
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c. Une description de la nature de la proc6dure et des points de droit soulev6s et un ex-
pos6 bref des faits justifiant la demande;

d. Des informations d6taill6es sur les parties vis6es dans la demande si elles sont con-
nues; et

e. Le rapport entre rassistance demand6e et la mati~re faisant r'objet de la demande.

3.'Toutes les communications doivent 8tre effectu6es en anglais.

4. Dans le cas oii l'Autorit6 douani~re d'une Partie demande une assistance qu'elle au-
rait 6 incapable de fournir A 'Autorit6 douanire de 'autre Partie si cette derni~re avait
sollicit6 une demande de m~me nature, elle signale le fait dans la demande. Dans un tel cas,
il revient A l'Autorit6 douani~re de la Partie requise de d6cider de la suite A donner A cette
demande.

5. L'assistance doit s'6tablir par communication directe entre les Autorit6s douanires
des Parties. Dans le cas oit l'Autorit6 douani~re de la Partie requise n'est pas l'institution ap-
propri6e pour r6pondre A une demande, elle doit indiquer A 'Autorit6 douani~re de la Partie
requ6rante i quelle institution elle doit s'adresser.

Article 8. Utilisation des renseignements, des documents et autres pices

1. Les renseignements, les documents et autres pices regus conform6ment au pr6sent
Accord ne peuvent 6tre utilis6s que pour des buts sp6cifi6s dans l'instrument et sont sujets
i des restrictions fix~es par l'Autorit6 douani~re qui les a fournis.

2. Les renseignements, les documents et autres pieces ne peuvent 8tre utilis6s pour
d'autres buts; ils ne peuvent pas servir de preuve dans des proc6dures juridiques et admin-
istratives ou 8tre communiqu6s A d'autres institutions sans le consentement 6crit de l'Au-
torit6 douani~re qui les fournit et seront sujets aux restrictions fix6es par 'Autorit6
douani~re.

3. Sur demande expresse, les copies de renseignements, de documents et autres pi~ces
communiqu6es A la partie requ6rante doivent 8tre authentifi6es de maniere approprie.

Article 9. Confidentialit

Les renseignements, documents et autres pices obtenus par les Parties grace i l'assis-
tance mutuelle 6tablie par le pr6sent accord doivent 6tre trait6s de manifre confidentielle et
obtenir la meme protection en ce qui conceme la confidentialit6 que les renseignements,
documents et autres pices recueillis par la Partie requ~rante sur son propre territoire.

Article 10. Exceptions 6 l'assistance

1. Dans le cas ofi la Partie requise estime que 'ex6cution de la demande d'assistance
porterait atteinte A sa souverainet6, A l'ordre public, i sa s6curit6 et i d'autres int6r~ts na-
tionaux importants ou porterait pr6judice A des int6r~ts commerciaux 16gitimes d'entrepris-
es, publiques ou priv6es, dans son pays, elle peut refuser de fournir cette assistance ou
l'assujettir A certaines conditions.
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2. Lorsqu'une demande d'assistance ne peut &re satisfaite, l'Autorit6 douanire
requ6rante en est avis6e sans retard, ainsi que des raisons du refus d'assistance.

3. L'assistance peut tre report6e par l'autorit6 douani~re requise en faisant valoir que
ladite assistance entraverait une proc6dure en cours dans son pays. Dans ce cas, l'Autorit6
douani~re de la partie requise doit consulter l'Autorit6 douani~re de la partie requ6rante
pour d6terminer si l'assistance peut 8tre foumie sous r6serve des conditions exig6es par
l'Autorit6 douanire requise.

Article 11. Assistance technique

Les Autorit6s douani~res des Parties doivent se fournir une assistance technique dans
le domaine des questions douani~res y compris :

a) Par l'6change d'experts quand les deux pays peuvent en tirer b6n6fice pour promou-
voir la compr6hension de leur 16gislation douani~re r6ciproque ainsi que des proc6dures et
des techniques;

b) Par la formation, notamnent le d6veloppement des connaissances sp6cialis6es des
agents douaniers; et

c) Par 1'6change des donn6es professionnelles, scientifiques et techniques relatives aux
l6gislations et aux proc6dures douani~res.

Article 12. Cofits

1. Les Autorit6s douani~res ne donneront suite i aucune demande de remboursement
des cofits encourus dans l'ex6cution des dispositions du pr6sent accord, i l'exception des
d6penses aff6rentes aux t6moins, des honoraires d'experts et du cofit des interpr~tes autres
que les employ6s de l'Itat.

2. Si des d6penses consid6rables et de nature exceptionnelle sont ou seront n6cessaires
pour faire suite A la demande, les Parties se consulteront sur les conditions dans lesquelles
la demande sera ex~cut~e et sur la mani~re dont les cofits seront r6partis.

3. Les Autorit6s douani~res des Parties contractantes feront des arrangements s6par6s
pour les d6penses encourues dans rapplication de l'article 11 du pr6sent Accord.

Article 13. Applicabilitg territoriale

Le pr6sent Accord s'appliquera au territoire douanier de l'ttat d'Isra~l et au territoire
douanier de la R6publique de Chine.

Article 14. Ex&ution de l'Accord

1. Les Parties communiqueront directement par l'interm6diaire de leurs Autorit6s
douani~res respectives.

2. Les Parties acceptent que les r6unions aient lieu i la demande de l'une ou lautre des
Parties entre les repr6sentants de leurs Autorit6s douani~res au niveau des Directeurs
g6n6raux altemativement si c'est n~cessaire A J6rusalem et A Beijing pour examiner la mise
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en oeuvre de l'Accord y compris 1laboration des proc6dures de travail. La date sp6cifique
et l'ordre du jour de ces r6unions seront d6cid6s dans un d6lai raisonnable par les Autorit6s
douanieres des deux Parties.

3. Les Autorit6s douani~res des Parties chercheront i r6soudre dans un esprit de
coop6ration et par la consultation, les questions qui pourraient surgir i propos de l'interpr6-
tation et la mise en oeuvre de l'Accord.

Article 15. Entree en vigueur et dcnonciation

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le dix-neuvieme jour suivant la date A laquelle
les Parties contractantes se seront notifi&es mutuellement par 6change de notes diploma-
tiques que toutes les formalit6s juridiques n6cessaires pour son entr6e en vigueur ont 6t6
remplies.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une dur6e ind6termin6e. L'une ou l'autre
des Parties peut y mettre fm en adressant une notification 6crite A l'autre Partie par voie dip-
lomatique. L'Accord sera d6nonc6 trois mois aprbs r6ception de ladite notification.

En foi de quoi, les soussign6s A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs
ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A J6rusalem le 17 f6vrier 1997, qui correspond au 10 Adar I 5757, en double ex-
emplaire en h6breu, chinois et anglais, les trois textes 6tant 6galement authentiques. En cas
de divergence d'mterpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de l'Itat d'Isral

DAVID LEVY

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine:

GUAN LIN QIAN


